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1 و ں رع 07 0ھ" ا 
068 پا ہا کرد لد داد را 


لت جات و مرگ د ٹھہادت 


رود کاویری یک نرمک خرام 
خستہ شاید کہ از سیر دوام 


اے دریا ےکاویر ی ڈراہ پل شایر و سمل لے رت م یات 


River Cauvery, flow gently for a while; 
may be you are tired by continual wandering. 


در کہستاں عمربا نالیدہ ئی 
راه خود را با مژه کاویده ئی 
تو رآؤں سے پہاڑوں فش رور پاے او را سے راس کو اہین لولس کودا سب - 


For many years you are weeping in the mountains; 
carving out your way with your eyelashes. 


® 
اے مرا خوشتر ز جیحون و فرات 
اب دکن را آب تو آب حیات 
اےکاویرکی نے وان اور فرات کے در یال سس زیادہ زی ہے۔ ا کر وکن کے ے تر اپا آب جیا 


You are Sweeter 10 me than Oxus and Euphrates; 
to Deccan your water is the Water of Life. 


8 
آه شہرے کو در آغوش تو بود 
حسن نوشیں جلوہ از نوش تو بود 
وو شر ج کی تر ی خوش میس تھا تیرے پای ھی کے بعت اس شی رکاش میں ول وا من تھا۔ 
شر سے مراد یو سلطا کا دارا لومت ری 7 : 
Alas, for the city that was once in your embrace;‏ 


whose sweet beauty was the reflection of your sweetness! 
(City here refers to SriRangaPatnam, the capital of Tipu Sultan) 


® 
کہنہ گردیدی شباب تو ہماں 
پیچ و تاب و رنگ و آب تو ہماں 
ارچ تزیوڑھاہ گیا کن تیر اشیاب اک یک بر قرارے۔ ترات تاب اور تر ارنگ وآب اک ر نج 


Though You have grown old, but you are ever young; 
Your surge, your ardour, your colour and lustre remains the same. 


اا 62ي ق 
pags 2‏ اسلا ورد لدلد را 


موج تو جز دانم گوبر نزاد 
طره تو تا ابد شوریده باد 
ری موی مون ے ایک دانے کے ساب پیر ا کی کی غ ر اکر ےلو ای شان سے تاو رک رے۔ 


Your waves have produced nothing but a purest pearl; 
May your active image be eternally blessed! 


8 
اے ترا سازے کہ سوز زندگی است 
بیچ می دانی کم ایں پیغام کیست 
تی رکا اہر و ںکاسازز ند یکا سوزپی راک ربا یتنا کہ ہے یام "لک طرف سے ے؟ 


The music of your waves is producing the fire of life; 
do you know from whom this message comes? 


® 
آنکہ میکردی طواف سطو تش 
بودہ آئینہ دار دولتش 
بی وہ فص سے مج سی سطوت وشا ن کاو طو ا کر مار پاے اورا یکی سلطن تکا آ یز وار رپاسب _- 


He is the one, whose mighty power you once encircled; 
whose empire you reflected in your mirror. 


® 
آنکہ صحرابا ز تدبیرش بہشت 
آنکہ نقش خود بخون خود نوشت 
وہ لک یی ر نے بببت سے کیت انو ںکوجنت بنادیا۔ ال( تیو سلطا )نے ا تون .تنل ر دکیا۔ 


By whose creativity deserts were turned to Paradise; 
with his (Tipu Sultan) own blood who draws his image, 


@ 
آنکہ خاکش مرجع صد آرزوست 
اضطراب موج تو از خون اوست 
و ہک لگ خاک بت ارول آرزوو کا رکانہ وم رکز ہے تی رکیالہروں یں میق رار ی کی ای کے خون سے ے۔ 


Whose dust is the source and centre of a hundred ambitions; 
and it is his blood that is still making your waves surge. 


0 
آنکم گفتارش ہمہ کردار بود 
مشرق اندر خواب و او بیدار بود 
وہ سکی( لین ٹیو سلطا کی )گتار کل طور کر وار شی ء ا ںوت جب شرن سویاہاتھاددبیدار یل 


He (Tipu Sultan) was the man whose words were all action; 
he was wide awake, when the whole East was sleeping. 


2 نام ساره رو رو رکار ر1 
page 3‏ اسلا ورد لدد ودرا 


اے من و تو موجی از رود حیات 
بر نفس دیگر شود ایں کائنات 
اس ےک می اور وکا ویر کی )وونوں زند یکی تر یک اہر ہیں۔ ہکات ر براق رہق ے۔ 


You (Kaveri) and | are waves of life’s river; 
every moment this universe changes. 


8 
زندگانی انقلاب ہر دمے است 
زانکہ او اندر سراغ عالمے است 
زندگی ہرم ےکاانقلاب ہے۔ اس لک دہ ہرک ایک تن عام کے مس راغ می شک "اج 


Life is a revolution in every second; 
because it is busy ever searching for a new world. 


@ 
تار و پود بر وجود از رفت و بود 
ایں ہمہ ذوق نمود از رفت و بود 
پر وجو دک جانا با نار فت و إو ( ہی )سے »يم سارالطف اک ر فت وبو وتک سے ے۔ 


Every entity’s expression is in appearing and disappearing; 
this is the source of the joy of manifestation. 


0 
جاده با چون راہرواں اندر سفر 
بر کجا پنہاں سفر پیدا حضر 
رات بھی مسمافرو ںکی طرف سفر میں رت ہیں٠‏ ہ رچ سر چاو اور حطر( قیام) طاسب 


Roads are also like travellers on a journey; 
Traveling is hidden and presence is visible. 


8 
کاروان و ناقہ و دشت و نخیل 
بر چم بینی نالد از درد رحیل 
تافل او »تن او رکو رکا تو وا دردے رورپاء وگا_ 


The caravan, the camels, the desert, the palm-trees; 
whatever you see, weeps for the pain of departure. 


۷ 
در چمن گل میہمان یک نفس 
رنگ و آبش امتحان یک نفس 
چن میس لول ایک لک مان و سب - ا کا رل اور اس گنک دک ایک ب کا تان ے۔ 


In the garden the flower is a momentary guest; 
it's colour and lustre is a moment's test. 


اب اا 2 ان زرم 
page 4‏ تا ان کردم ل2د290/ را 


موسم گل ماتم و ہم ناب و نوش 
غنچم در آغوش و نعش گل بدوش 
موس مکلیء یہ مات م بھی سے اد ہے پلا ذکاعا مکی »خر ا یکی آ ول می وتا اور بچھو ل کی ل اس کےکنعد ھوں پر مون ہے۔ 
The season of flower is both mourning 2۱0 ۳۵0۰‏ 
buds in the embrace and the flowers coffin on the back.‏ 


@ 
لالہ را گفتم یکی دیگر بسوز 
گفت راز ما نمی دانی بنوز 
س نے (الہ کے پول تراک و تو ڑی دیر کے لیے زیر بل وہ بولا کہ شای ا چھ یمک جمارے راز سے واقف لت _ 


| said to the tulip, ‘Burn once again’; 
the tulip answered, ‘Maybe you are not aware of our secret yet. 


@ 
از خس و خاشاک تعمیر وجود 
غیر حسرت جیست باداش نمود 
ںوخاش اک بی ے وجو وک ھی رے + نود( ہو نے )کی سز ارت کے سوااو رکیاے۔ 


Existence is constructed by dust and trash; 
what is the punishment of manifestation, but regret? 


@ 
در سرا بست و بود آئی میا 
از عدم سوے وجود آئی میا 
کیت بقادفناکی مرا ے(و ناس آناچاہتا »هآ کی انوع م ے وجو دک طرف آناچاہتا ےنآ 


Do you want enter the inn of existence and non-existence (this world)? Do not; 
Do you want to come from non-being to being? Do not, 


@ 
ور بیائی چوں شرار از خود مرو 
در تلاش خرمن آواره شو 
اور ارآ هرآ چکاے وب چنگا ری ط رح خو وے مر تگزر- یکھلیا نکی ملا میں آواره ہو جال 


If you are already here. then don’t pass yourself like a spark; 
but become a wanderer searching for a stack to fire. 


@ 
تاب و تب داری اگر مانند مہر 
پا بنہ در وسعت آباد سپہر 
اکر تچھ مس سور نکی ط رن جک او رگر ی ے توچ رتو آسمانو ںکی و سعتوں میس پل رک _ 


If you have brightness and warmth like the Sun; 
then step forth your feet into the vastness of the sky. 


ن ا میا رام 
paye 5‏ ینام اال تدم ود داورل 


کوه و مرغ و گلشن و صحرا بسوز 
ماہیاں را در تم دریا بسوز 


پہاڑ پر ندہہ باغو کر اس بکوجلادے ؛بللہ مویکو سب رکی تہ یں جلاڈال- 


Burn mountain and bird, garden and desert; 
burn even the fishes in the depths of the sea. 


1 
سینہ داری اگر در خورد تیر 
در جہاں شاہیں بزی, شاہیں بمیر 
ار تاد رکھانے کے قامل هرقن مش شاف کی ط رز ن دک بس کر اور الک رح مر 


If your chest is worthy of taking an arrow; 
live like a falcon, and die like a falcon. 


® 
زانکہ در عرض حیات آمد ثبات 
از خدا کم خواستم طول حیات 
زن درگ کر دینائی زت دک بتاے ؛ ال لیے یں نے اللد سے طوبیل زت رگ لا 
Surrendering the life makes it immortal;‏ 
So | did not ask God a lengthy life.‏ 


8 
زندگی را چیست رسم و دین و کیش 
یک دم شیری از صد سال میش 
زر هر ددین اور سک ککیا چ ر ہے :شی رکا الیک بل کی کے سوال سے ات سب 
( پو ساطا نے مشہور تو لکی طرف اشاردے) 
What is the law, the religion, the ritual for life?‏ 


Better one instant of a lion, than a century of a sheep. 
(This referes to the famous quote of Tipu Sultan) 


® 
زندگی محکم ز تسلیم و رضاست 
موت نیرنج و طلسم و سیمیاست 
زن رگ میں تام ومضبو ھی لیم ور ضاست پیر امو ے :موت تون تک وم او میا - 


Stability and strength in life is the result of acceptance and contentment; 
death is a magic talisman, a fantasy. 


۲ ثز 2 
pags 6‏ یام سار دددکاد زا 


بنده حق ضیغم و آبوست مرگ 
یک مقام از صد مقام اوست مرگ 
ره( شیر ے ج بکہ موت ال کے لے برن سے ؟ اس کے کول مقابات میس سے موت ایک متام ہے۔ 


The man of God is 2 lion, and death, a deer; 
death is but one station for him of a hundreds of stations. 


8 
می فتد بر مرگ آں مرد تمام 
مثل شاہینے کہ افتد بر حمام 
ووم وکال (بنلد وت )موت رال ط رح تا ؛ ضس ط رب اتی کور پر متا سب _ 


The perfect man raid upon the death; 
like a falcon swooping upon a dove. 


® 
بر زماں میرد غلام از بیم مرگ 
زندگی او را حرام از بیم مرگ 
غلا م موت کے ڈر سے بر وقت مت سپ ؛ موت کے رت ا سکیف ند اس پر حر ام ہو لی ہے۔ 


The slave dies every moment in fear of death; 
the fear of death makes life a forbidden thing for him. 


® 
بنده آزاد را شانے دگر 
مرگ او را می دبد جانے دگر 
لہ بندہ آزادکی شان بی اور ہے۔ موت اسے ایک یجان دق ے۔ 


While the glory of a free man is something else; 
death awards him a new life. 


او خود اندیش است مرگ اندیش نیست 
مرگ آزاداں ز آنے بیش نیست 
وہ( بن ہ آزاو) ا ۓ ”اق سوچنا» موت کے بارے یں ں٤‏ آزاول وگو ںکی موت ایک لی سے زياده ی یں موی _ 


He (free man) is concerned about himself, but not for death; 
since to the free men, death is no more than an instant. 


@ 
بگزر از مرگے کہ سازد با لحد 
زانکہ ایں مرگ است مرگ دوام دود 
اس موت سے آ کے بڑھ جو ترم نے جا ے٢‏ ای مکی موت لود کر چان دارو ںکی موت ہے۔ 


Surpass the death that takes to the grave; 
This kind of death is the death of other living beings. 


ade 7‏ 0 2ي دز 
pags‏ اسلا ورد لدد 1 درل 


مرد مومن خوابد از یزدان پاک 
آر دگر مرگ کم برگیرد زخاک 
مر ومو ین الد تھالی سے تناک نا ہے ؟ ای مو کی جو لت کی سے بل رک ے_ 


The true believer prays to the God to grant him the other death; 
that raises him up from the dust. 


ê 
آں دگر مرگ انتہاے راہ شوق‎ 
آخریں تکبیر در جنگاه شوق‎ 
وو ووسر مورت وراو شو کی انچ ے؛ اور شو کے می دان جنگ میس ۲ی یر (ای رابب‎ 


That other death is the peak of the path of passion; 
the final Glorification of God (Allahu Akbar) in battlefield of passion. 


® 
گرچہ ہر مرگ است بر مومن شکر 
مرگ پور مرتضی چیزے دگر 
اگ چرم ردم و کے لے ہر موت رک طرں یسب ب؛ لیکن حضرت علی م ری کے ف رز (حضرت کین )کی موت هار چز سب - 


Though, to the believer every death is sweet; 
but the death of Murtada’s (Ali r.a.) son (Hussain r.a.) is something different. 


@ 
جنگ شابان جہان غاوت گری است 
جنگ مومن سنت پیغمبری است 
دنک باد شاہو ں کی جیگ تلاوت مار کے لے مون سب جب موم نکی جنگ سنت مب رما رے۔ 


The warfare of worldly kings is just for looting; 
the believer’s warfare is the Sunnah (tradition) of the Prophet (pbuh). 


@ 
جنگ مومن چیست بجرت سوے دوست 
ترک عالم اختیار کوب دوست 
موم نکی جن گکیا تب دہ جج دوست مجبود یکی طرف پچ ر کر ناب ؛د تیار کر دینا ور دوست کےکو کو مین ناس - 


What is the 06۱۱6۷6۲5 warfare? Flight to the Beloved; 
abandoning the world and choosing the Beloved’s street. 


® 
آنکہ حرف شوق با اقوام گفت 
جنگ را رببانی اسلام گفت 
آپ(ر سول اکر م کت )کے قومو ںکوببہت تی بات با آپ صن نے جنگ (جها کو اسلا مکی ر ہبانی تکبات _- 
He (Prophet pbuh) said to the nations (people) something very precious and important;‏ 


He (pbuh) said of warfare is ‘the monasticism of Islam’. 


۳ ثز 2 
pags 8‏ یام اهدژا 


اس ای اش ای کیا 
کو بخون خود خرید ایں نکتہ را 
ا لگ رکو شپیر کے سوااو کوک اور ہیں کی سا کی وک اس کے اک نے اپنے خون سے یل( کے ہیں )۔ 


Only the martyr knows the meaning of this point; 
because he has purchased it with his blood. 


ثز 2 
pags 9‏ ام سلطا رد کارا 


